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MN.9

Sammaditthi Sutta: The Discourse on Right View
(Translated by Nanamoli Thera & Bhikkhu Bodhi)

1. Thus have | heard. On one occasion the Blessed One was living at Savatthi in
Jeta's Grove, Anathapindika's Park. There the Venerable Sariputta addressed the
bhikkhus thus: "Friends, bhikkhus." — "Friend," they replied. The Venerable
Sariputta said this:

2. "'One of right view, one of right view' is said, friends. In what way is a noble
disciple one of right view, whose view is straight, who has perfect confidence in
the Dhamma, and has arrived at this true Dhamma?"

"Indeed, friend, we would come from far away to learn from the Venerable
Sariputta the meaning of this statement. It would be good if the Venerable
Sariputta would explain the meaning of this statement. Having heard it from him,
the bhikkhus will remember it."

"Then, friends, listen and attend closely to what | shall say."
"Yes, friend," the bhikkhus replied. The Venerable Sariputta said this:
The Wholesome and the Unwholesome

3. "When, friends, a noble disciple understands the unwholesome, the root of the
unwholesome, the wholesome, and the root of the wholesome, in that way he is
one of right view, whose view is straight, who has perfect confidence in the
Dhamma, and has arrived at this true Dhamma.

4. "And what, friends, is the unwholesome, what is the root of the unwholesome,
what is the wholesome, what is the root of the wholesome? Killing living beings is
unwholesome; taking what is not given is unwholesome; misconduct in sensual
pleasures is unwholesome; false speech is unwholesome; malicious speech is
unwholesome; harsh speech is unwholesome; gossip is unwholesome;



covetousness is unwholesome; ill will is unwholesome; wrong view is
unwholesome. This is called the unwholesome.

5. "And what is the root of the unwholesome? Greed is a root of the
unwholesome; hate is a root of the unwholesome; delusion is a root of the
unwholesome. This is called the root of the unwholesome.

6. "And what is the wholesome? Abstention from killing living beings is
wholesome; abstention from taking what is not given is wholesome; abstention
from misconduct in sensual pleasures is wholesome; abstention from false speech
is wholesome; abstention from malicious speech is wholesome; abstention from
harsh speech is wholesome; abstention from gossip is wholesome; non-
covetousness is wholesome; non-ill will is wholesome; right view is wholesome.
This is called the wholesome.

7. "And what is the root of the wholesome? Non-greed is a root of the
wholesome; non-hate is a root of the wholesome; non-delusion is a root of the
wholesome. This is called the root of the wholesome.

8. "When a noble disciple has thus understood the unwholesome, the root of the
unwholesome, the wholesome, and the root of the wholesome, he entirely
abandons the underlying tendency to lust, he abolishes the underlying tendency
to aversion, he extirpates the underlying tendency to the view and conceit 'l am,’
and by abandoning ignorance and arousing true knowledge he here and now
makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right view,
whose view is straight, who has perfect confidence in the Dhamma and has
arrived at this true Dhamma."

Nutriment

9. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable
Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might
there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has
arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends.



10. "When, friends, a noble disciple understands nutriment, the origin of
nutriment, the cessation of nutriment, and the way leading to the cessation of
nutriment, in that way he is one of right view... and has arrived at this true
Dhamma.

11. "And what is nutriment, what is the origin of nutriment, what is the cessation
of nutriment, what is the way leading to the cessation of nutriment? There are
these four kinds of nutriment for the maintenance of beings that already have
come to be and for the support of those seeking a new existence. What four?
They are physical food as nutriment, gross or subtle; contact as the second;
mental volition as the third; and consciousness as the fourth. With the arising of
craving there is the arising of nutriment. With the cessation of craving there is the
cessation of nutriment. The way leading to the cessation of nutriment is just this
Noble Eightfold Path; that is, right view, right intention, right speech, right action,
right livelihood, right effort, right mindfulness and right concentration.

12. "When a noble disciple has thus understood nutriment, the origin of
nutriment, the cessation of nutriment, and the way leading to the cessation of
nutriment, he entirely abandons the underlying tendency to greed, he abolishes
the underlying tendency to aversion, he extirpates the underlying tendency to the
view and conceit 'l am,’ and by abandoning ignorance and arousing true
knowledge he here and now makes an end of suffering. In that way too a noble
disciple is one of right view, whose view is straight, who has perfect confidence in
the Dhamma and has arrived at this true Dhamma."

The Four Noble Truths

13. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable
Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might
there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has
arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends.

14. "When, friends, a noble disciple understands suffering, the origin of suffering,
the cessation of suffering, and the way leading to the cessation of suffering, in
that way he is one of right view... and has arrived at this true Dhamma.



15. "And what is suffering, what is the origin of suffering, what is the cessation of
suffering, what is the way leading to the cessation of suffering? Birth is suffering;
aging is suffering; sickness is suffering; death is suffering; sorrow, lamentation,
pain, grief and despair are suffering; not to obtain what one wants is suffering; in
short, the five aggregates affected by clinging are suffering. This is called
suffering.

16. "And what is the origin of suffering? It is craving, which brings renewal of
being, is accompanied by delight and lust, and delights in this and that; that is,
craving for sensual pleasures, craving for being and craving for non-being. This is
called the origin of suffering.

17. "And what is the cessation of suffering? It is the remainderless fading away
and ceasing, the giving up, relinquishing, letting go and rejecting of that same
craving. This is called the cessation of suffering.

18. "And what is the way leading to the cessation of suffering? It is just this Noble
Eightfold Path; that is, right view... right concentration. This is called the way
leading to the cessation of suffering.

19. "When a noble disciple has thus understood suffering, the origin of suffering,
the cessation of suffering, and the way leading to the cessation of suffering... he
here and now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of
right view... and has arrived at this true Dhamma."

Aging and Death

20. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable
Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might
there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has
arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends.

21. "When, friends, a noble disciple understands aging and death, the origin of
aging and death, the cessation of aging and death, and the way leading to the
cessation of aging and death, in that way he is one of right view... and has arrived
at this true Dhamma.



22. "And what is aging and death, what is the origin of aging and death, what is
the cessation of aging and death, what is the way leading to the cessation of aging
and death? The aging of beings in the various orders of beings, their old age,
brokenness of teeth, grayness of hair, wrinkling of skin, decline of life, weakness
of faculties — this is called aging. The passing of beings out of the various orders
of beings, their passing away, dissolution, disappearance, dying, completion of
time, dissolution of the aggregates, laying down of the body — this is called
death. So this aging and this death are what is called aging and death. With the
arising of birth there is the arising of aging and death. With the cessation of birth
there is the cessation of aging and death. The way leading to the cessation of
aging and death is just this Noble Eightfold Path; that is, right view... right
concentration.

23. "When a noble disciple has thus understood aging and death, the origin of
aging and death, the cessation of aging and death, and the way leading to the
cessation of aging and death... he here and now makes an end of suffering. In that
way too a noble disciple is one of right view... and has arrived at this true
Dhamma."

Birth

24. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable
Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might
there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has
arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends.

25. "When, friends, a noble disciple understands birth, the origin of birth, the
cessation of birth, and the way leading to the cessation of birth, in that way he is
one of right view... and has arrived at this true Dhamma.

26. "And what is birth, what is the origin of birth, what is the cessation of birth,
what is the way leading to the cessation of birth? The birth of beings into the
various orders of beings, their coming to birth, precipitation [in a womb],
generation, manifestation of the aggregates, obtaining the bases for contact —
this is called birth. With the arising of being there is the arising of birth. With the



cessation of being there is the cessation of birth. The way leading to the cessation
of birth is just this Noble Eightfold Path; that is, right view... right concentration.

27. "When a noble disciple has thus understood birth, the origin of birth, the
cessation of birth, and the way leading to the cessation of birth... he here and
now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right
view... and has arrived at this true Dhamma."

Being

28. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable
Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might
there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has
arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends.

29. "When, friends, a noble disciple understands being, the origin of being, the
cessation of being, and the way leading to the cessation of being, in that way he is
one of right view... and has arrived at this true Dhamma.

30. "And what is being, what is the origin of being, what is the cessation of being,
what is the way leading to the cessation of being? There are these three kinds of
being: sense-sphere being, fine-material being and immaterial being. With the
arising of clinging there is the arising of being. With the cessation of clinging there
is the cessation of being. The way leading to the cessation of being is just this
Noble Eightfold Path; that is, right view... right concentration.

31. "When a noble disciple has thus understood being, the origin of being, the
cessation of being, and the way leading to the cessation of being... he here and
now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right
view... and has arrived at this true Dhamma."

Clinging

32. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable
Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might
there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has
arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends.



33. "When, friends, a noble disciple understands clinging, the origin of clinging,
the cessation of clinging, and the way leading to the cessation of clinging, in that
way he is one of right view... and has arrived at this true Dhamma.

34. "And what is clinging, what is the origin of clinging, what is the cessation of
clinging, what is the way leading to the cessation of clinging? There are these four
kinds of clinging: clinging to sensual pleasures, clinging to views, clinging to rituals
and observances, and clinging to a doctrine of self. With the arising of craving
there is the arising of clinging. With the cessation of craving there is the cessation
of clinging. The way leading to the cessation of clinging is just this Noble Eightfold
Path; that is, right view... right concentration.

35. "When a noble disciple has thus understood clinging, the origin of clinging, the
cessation of clinging, and the way leading to the cessation of clinging... he here
and now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right
view... and has arrived at this true Dhamma."

Craving

36. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable
Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might
there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has
arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends.

37. "When, friends, a noble disciple understands craving, the origin of craving, the
cessation of craving, and the way leading to the cessation of craving, in that way
he is one of right view... and has arrived at this true Dhamma.

38. "And what is craving, what is the origin of craving, what is the cessation of
craving, what is the way leading to the cessation of craving? There are these six
classes of craving: craving for forms, craving for sounds, craving for odors, craving
for flavors, craving for tangibles, craving for mind-objects. With the arising of
feeling there is the arising of craving. With the cessation of feeling there is the
cessation of craving. The way leading to the cessation of craving is just this Noble
Eightfold Path; that is, right view... right concentration.



39. "When a noble disciple has thus understood craving, the origin of craving, the
cessation of craving, and the way leading to the cessation of craving... he here and
now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right
view... and has arrived at this true Dhamma."

Feeling

40. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable
Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might
there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has
arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends.

41. "When, friends, a noble disciple understands feeling, the origin of feeling, the
cessation of feeling, and the way leading to the cessation of feeling, in that way
he is one of right view... and has arrived at this true Dhamma.

42. "And what is feeling, what is the origin of feeling, what is the cessation of
feeling, what is the way leading to the cessation of feeling? There are these six
classes of feeling: feeling born of eye-contact, feeling born of ear-contact, feeling
born of nose-contact, feeling born of tongue-contact, feeling born of body-
contact, feeling born of mind-contact. With the arising of contact there is the
arising of feeling. With the cessation of contact there is the cessation of feeling.
The way leading to the cessation of feeling is just this Noble Eightfold Path; that
is, right view... right concentration.

43. "When a noble disciple has thus understood feeling, the origin of feeling, the
cessation of feeling, and the way leading to the cessation of feeling... he here and
now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right
view... and has arrived at this true Dhamma."

Contact

44. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable
Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might
there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has
arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends.



45. "When, friends, a noble disciple understands contact, the origin of contact,
the cessation of contact, and the way leading to the cessation of contact, in that
way he is one of right view... and has arrived at this true Dhamma.

46. "And what is contact, what is the origin of contact, what is the cessation of
contact, what is the way leading to the cessation of contact? There are these six
classes of contact: eye-contact, ear-contact, nose-contact, tongue-contact, body-
contact, mind-contact. With the arising of the sixfold base there is the arising of
contact. With the cessation of the sixfold base there is the cessation of contact.
The way leading to the cessation of contact is just this Noble Eightfold Path; that
is, right view... right concentration.

47. "When a noble disciple has thus understood contact, the origin of contact, the
cessation of contact, and the way leading to the cessation of contact... he here
and now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right
view... and has arrived at this true Dhamma."

The Sixfold Base

48. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable
Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might
there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has
arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends.

49. "When, friends, a noble disciple understands the sixfold base, the origin of the
sixfold base, the cessation of the sixfold base, and the way leading to the
cessation of the sixfold base, he is one of right view... and has arrived at this true
Dhamma.

50. "And what is the sixfold base, what is the origin of the sixfold base, what is the
cessation of the sixfold base, what is the way leading to the cessation of the
sixfold base? There are these six bases: the eye-base, the ear-base, the nose-base,
the tongue-base, the body-base, the mind-base. With the arising of mentality-
materiality there is the arising of the sixfold base. With the cessation of mentality-
materiality there is the cessation of the sixfold base. The way leading to the
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cessation of the sixfold base is just this Noble Eightfold Path; that is, right view...
right concentration.

51. "When a noble disciple has thus understood the sixfold base, the origin of the
sixfold base, the cessation of the sixfold base, and the way leading to the
cessation of the sixfold base... he here and now makes an end of suffering. In that
way too a noble disciple is one of right view... and has arrived at this true
Dhamma."

Mentality-Materiality

52. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable
Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might
there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has
arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends.

53. "When, friends, a noble disciple understands mentality-materiality, the origin
of mentality-materiality, the cessation of mentality-materiality, and the way
leading to the cessation of mentality-materiality, in that way he is one of right
view... and has arrived at this true Dhamma.

54. "And what is mentality-materiality, what is the origin of mentality-materiality,
what is the cessation of mentality-materiality, what is the way leading to the
cessation of mentality-materiality? Feeling, perception, volition, contact and
attention — these are called mentality. The four great elements and the material
form derived from the four great elements — these are called materiality. So this
mentality and this materiality are what is called mentality-materiality. With the
arising of consciousness there is the arising of mentality-materiality. With the
cessation of consciousness there is the cessation of mentality-materiality. The
way leading to the cessation of mentality-materiality is just this Noble Eightfold
Path; that is, right view... right concentration.

55. "When a noble disciple has thus understood mentality-materiality, the origin
of mentality-materiality, the cessation of mentality-materiality, and the way
leading to the cessation of mentality-materiality... he here and now makes an end
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of suffering. In that way too a noble disciple is one of right view... and has arrived
at this true Dhamma."

Consciousness

56. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable
Sariputta's words. Then they asked him a further question:

"But, friend, might there be another way in which a noble disciple is one of right
view... and has arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends.

57. "When, friends, a noble disciple understands consciousness, the origin of
consciousness, the cessation of consciousness, and the way leading to the
cessation of consciousness, in that way he is one of right view... and has arrived at
this true Dhamma.

58. "And what is consciousness, what is the origin of consciousness, what is the
cessation of consciousness, what is the way leading to the cessation of
consciousness? There are these six classes of consciousness: eye-consciousness,
ear-consciousness, nose-consciousness, tongue-consciousness, body-
consciousness, mind-consciousness. With the arising of formations there is the
arising of consciousness. With the cessation of formations there is the cessation
of consciousness. The way leading to the cessation of consciousness is just this
Noble Eightfold Path; that is, right view... right concentration.

59. "When a noble disciple has thus understood consciousness, the origin of
consciousness, the cessation of consciousness, and the way leading to the
cessation of consciousness... he here and now makes an end of suffering. In that
way too a noble disciple is one of right view... and has arrived at this true
Dhamma."

Formations

60. Saying, "Good friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable
Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might
there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has
arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends.
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61. "When, friends, a noble disciple understands formations, the origin of
formations, the cessation of formations, and the way leading to the cessation of
formations, in that way he is one of right view... and has arrived at this true
Dhamma.

62. "And what are formations, what is the origin of formations, what is the
cessation of formations, what is the way leading to the cessation of formations?
There are these three kinds of formations: the bodily formation, the verbal
formation, the mental formation. With the arising of ignorance there is the arising
of formations. With the cessation of ignorance there is the cessation of
formations. The way leading to the cessation of formations is just this Noble
Eightfold Path; that is, right view... right concentration.

63. "When a noble disciple has thus understood formations, the origin of
formations, the cessation of formations, and the way leading to the cessation of
formations... he here and now makes an end of suffering. In that way too a noble
disciple is one of right view... and has arrived at this true Dhamma."

Ignorance

64. Saying, "Good friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable
Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might
there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has
arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends.

65. "When, friends, a noble disciple understands ignorance, the origin of
ignorance, the cessation of ignorance, and the way leading to the cessation of
ignorance, in that way he is one of right view... and has arrived at this true
Dhamma.

66. "And what is ignorance, what is the origin of ignorance, what is the cessation
of ignorance, what is the way leading to the cessation of ignorance? Not knowing
about suffering, not knowing about the origin of suffering, not knowing about the
cessation of suffering, not knowing about the way leading to the cessation of
suffering — this is called ignorance. With the arising of the taints there is the
arising of ignorance. With the cessation of the taints there is the cessation of
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ignorance. The way leading to the cessation of ignorance is just this Noble
Eightfold Path; that is, right view... right concentration.

67. "When a noble disciple has thus understood ignorance, the origin of
ignorance, the cessation of ignorance, and the way leading to the cessation of
ignorance... he here and now makes an end of suffering. In that way too a noble
disciple is one of right view... and has arrived at this true Dhamma."

Taints

68. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable
Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might
there be another way in which a noble disciple is one of right view, whose view is
straight, who has perfect confidence in the Dhamma and has arrived at this true
Dhamma?" — "There might be, friends.

69. "When, friends, a noble disciple understands the taints, the origin of the
taints, the cessation of the taints, and the way leading to the cessation of the
taints, in that way he is one of right view, whose view is straight, who has perfect
confidence in the Dhamma and has arrived at this true Dhamma.

70. "And what are the taints, what is the origin of the taints, what is the cessation
of the taints, what is the way leading to the cessation of the taints? There are
three taints: the taint of sensual desire, the taint of being and the taint of
ignorance. With the arising of ignorance there is the arising of the taints. With the
cessation of ignorance there is the cessation of the taints. The way leading to the
cessation of the taints is just this Noble Eightfold Path; that is, right view, right
intention, right speech, right action, right livelihood, right effort, right mindfulness
and right concentration.

71. "When a noble disciple has thus understood the taints, the origin of the taints,
the cessation of the taints, and the way leading to the cessation of the taints, he
entirely abandons the underlying tendency to lust, he abolishes the underlying
tendency to aversion, he extirpates the underlying tendency to the view and
conceit 'l am,' and by abandoning ignorance and arousing true knowledge he here
and now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right
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view, whose view is straight, who has perfect confidence in the Dhamma and has
arrived at this true Dhamma."

That is what the Venerable Sariputta said. The bhikkhus were satisfied and
delighted in the Venerable Sariputta's words.

9. Kinh Chanh Kién - Sammaditthisuttam
(Translated by Bhikkhuni Tinh Quang)
T6i nghe nhu vay,

MOt thoi, Dlre Thé tdn trd tai thanh Xa Vé (savatthiyam), Ky Tho LAm (Jetavana),
vudn Cap C Doc (Anathapindikassa). O day, Tén gid Xa-loi-phat (sariputto) goi
cac vi Ty-kheo: “Chu Ty-kheo hién hiru!”

- “Vang, hién hiru!” Cac Ty-kheo ay dap |oi Ton gia Xa-lgi-phat.

Tén gid Xa-10i-Phat ndi nhu thé nay:

-“Chu hién hiru! Diéu duoc néu ra & day [a “chanh kién, thay dung”, Hién hiru!
Trudng hop nao la chdnh kién, truc kién cia Thanh dé t&r déi voi phap day dd
niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap nay.”

-“Hién hitru! ching toi tr xa dé&n day chi mudén hiéu nghia ly tir |&i gidng cta Ton
gia Xa-lgi-phat, néu Tén gid Xa-lgi-phat cé thé ndi rd nghia ly dy, lanh thay! Sau

khi nghe (gido thuyét) ciia Tén gid Xa-lgi-phat, cac Ty-kheo sé lanh tho.”

-“Chu Hién hiru! diéu d6 nhu thé nay, qui vi nén nghe! Chu Hién hitu nén
khéo khdi ¥, t6i nGi day.”

-“Chuing t6i nghe day, Hién hiru!” D6 la 107 héi ddp cla cac Ty-kheo ddi vai Ton gia
Xa-lgi-phat.
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Tén gid Xa-lgi-phat gidng nhu thé nay:
(Thién va bt thién)

-“Chw hién hitu! Khi Thanh dé tl liéu tri bat thién, liéu tri bat thién can; liéu tri
thién, liéu tri thién can, chu Hién hitu! Trweong hop nay 1a chanh kién, tryc kién
cla Thanh dé t&r d6i vai phdp day du niém tin bat hoai, va théng dat chdnh phap
nay.”

Va, chuw Hién hiru! Thé nao la bat thién? Thé nao la bat thién can? Thé nao la
thién, thé nao la thién can?

Chu Hién hiru! Sat sanh 1a bat thién, trom cap la bat thién, ta dam |a bat thién,
néi 1o doi gat 1a bat thién, ndi o1 ly gidn 13 bat thién, ndi |&i thd dc |a bat thién,
néi loi tap ué [a bat thién, tham lam [a bat thién, ac y la bat thién, ta kién I3 bat
thién, Hién hiru! Day duoc goi la bat thién.

Va, chu Hién hiru! Thé nao |a bat thién can? Tham la bat thién can, san nhué I3
bat thién can, ngu si 13 bat thién can, Hién hiru! Day dwoc goi la bat thién can.

V3, chu Hién hitu! Thé nao 13 thién? Gidi tlr bd sat sanh 13 thién, gidi tir bd trom
cap |a thién, gidi tir bd ta dam 1a thién, Gidi tir bo ndi l&i doi gat 1a thién, gidi tur
bé ndi l&i ly gidn 14 thién, gidi tlr bd ndi 107 thd &c I3 thién, gidi tir bd ndi 1o tap ué
|3 thién, khéng tham lam |a thién, khéng ac y 1a thién, chdnh kién 13 thién, Hién
hiru! Day duoc goi la thién.

Va3, chu Hién hiru! Thé nao la thién cdn? Khong tham la thién can, khdng sadn nhué
|a thién can, khdng ngu si la thién cdn, Hién hiru! Pay duoc goi la thién can.

Chu Hién hiru! Khi Thanh dé tl liéu tri bat thién nhu thé, liéu tri bat thién can nhw
thé, lidu tri thién nhu thé, liéu tri thién cdn nhu thé, vi dy doan trir tat cd xu
hwdng tiém an cha tham phién ndo, khr trir xu huwdng tiém an cla san nhué
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phién n3o, diét tdn xu hudng tiém &n thudc ki€n va man cda ‘ng3 hiru’, doan trir
vd minh; sanh kh&i minh, sau d6 dat duoc sy két thic dau khé trong hién tai, chu
Hién hitru! Trudng hop nay 1a chanh kién, truc kién cha Thanh dé tlir déi vai phap
day da niém tin bat hoai, va thdng dat chanh phap nay.”

(Thirc an)

-“Lanh thay! Hién hitru!” Cac Ty-kheo hoan hy, tuy hy l&i gidng cha Tén gia Xa-1oi-
Phat, va hoi thém Toén gid Xa-lgi-Phat van dé nira:

-“Hién hiru! Ngoai phap nay ra, c6 phap mon chanh kién, truc kién cta Thanh dé
tlr d6i v&i phap day du niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap khac khong?

-“Cé nira, chu Hién hiru!

Chu Hién httu! Khi Thanh dé ti liéu tri vé thirc an, liéu tri nhitng nhan t6 cla thirc
an, liéu tri sy chdm dut thiee an, liéu tri phuwong phap duwa dén sy chdm dat thiee
an, Chu Hién hiru! Truong hop nay la chanh kién, truc ki€n cha Thanh dé t&r doi
v@i phap day du niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap nay.

Va, chu Hién hitu! Thé nao la thirc an? Thé nao la nhan td cda thic an? Thé nao Ia
s chdm dirt thirc &n? Thé nao |a phuong phap dua dén su chdm dirt thire an?

Chu Hién hitu! C6 bén loai thirc &n nay, bdi vi sy séng con cta chidng sanh d3
sanh thanh, hodc vi mong muén ho trg si sanh thanh ay. Bén loai nhw thé nao?
DPoan thuec (vat chat thuce vat) hodc thé hay té, hai la Xuc (thuc), ba [a Tu y (thwe),
bén 1a Thirc (thuc). Chu Hién hiru! Bén loai thirc an nay, trg gidp cho chidng sanh
da sanh thanh, ciing hd tro sw mong mudn sanh thanh vay. Do khat i ma cé
nhitng nguyén t6 cta thic an (thuc tap). Do sw chdm dirt khat i ma chdm dut
thirc &n (thuc-diét), va phuwong phap dua dén sy chdm dat thie an (thuc-diét-
dao) chinh I3 tdm chi Thanh dao, d6 la: Chanh kién, Chanh tw duy, Chanh ngi,
Chanh nghiép, Chdnh mang, Chanh tinh tdn, Chanh niém, Chanh dinh.
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Chu Hién hitu! Khi Thanh dé tl liéu tri thirc 3n nhu thé, liéu tri nhi*ng nhan t6 cua
thirc 3n nhu thé, liéu tri sw chdm dirt thirc 3n nhu thé, lidu tri phuong phap dua
dén sy chdm dut thire an nhu thé, vi 8y doan trir tat cd xu huwdng tiém an cla
tham phién n3o, kh(r trir xu huwdng tiém an cla san nhué phién ndo, diét tdn xu
huwdng tiém an thudc kién va man cda ‘ngd hitu’, doan trir v minh; sanh khoi
minh, sau d6 dat duoc su két thic dau khé trong hién tai, chuw Hién hitu! Trudng
hop nay 1a chanh kién, truc kién cha Thanh dé tir d6i véi phap day dd niém tin bat
hoai, va thong dat chanh phap nay.”

(Bon chan ly cao quy)

-“Lanh thay! Hién hiru!” Cac Ty-kheo hoan hy, tuy hy |7 gidng cta Ton gia Xa-lgi-
Phat, va hdi thém Tén gid Xa-loi-Phat van dé nita:

-“Hién hitu! Ngoai phap nay ra, cé phdp mon chanh kién, truc kién cia Thanh dé
tlr d6i v&i phdp day du niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap khac khéng?

-“Cé nira, chu Hién hiru!

Chu Hién hitu! Khi Thanh dé tl liéu tri kho, liéu tri tap nhan cta khé, liéu tri sy
cham dit khé, liéu tri phuong phap dua dén sy chdm dit khé, chu Hién hitu!
Trudng hop nay la chanh kién, trwc kién cta Thanh dé t&r déi vai phap day du
niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap nay.”

Va, chuw Hién hitu! Thé& nao la khd? thé ndo 1a tdp nhan clda khé? thé nao la sy
chadm dit khé? thé nao la phuwong phdp dua dén sy cham dat kho?

Sanh la khg, gia 1a khd, bénh 1a khé, chét |a khé, sau, bi, khd, wu, tuyét vong la
khé, ghét ma két hop la khé, thuwong ma lia xa la khd, cdu ma khéng duoc la kho,
tom lai, ndm thd uln I3 khé. Chu Hién hiru, ddy duoc goi la khé.

V3, chu Hién hitu! Thé nao 1a tap nhan cha khé? Pay 1a sw dan dat tai sanh, cau
hanh v&i hoan lac va tham, dua dén khat ai cia hoan lac, d6 la: Khat i cda duc,

18



khat ai cda hiru, khat ai cda hu vo, chu Hién hitu! Day duoc goi la nguyén nhan
cta khé (kho tap).

V3, chu Hién hitu! Thé nao 1a s cham dirt khé? Boan han khéng con, xa bo, dirt
niém, giadi thoat, khong con s& chap, chu Hién hitu! Day duoc goi la sy chadm dat
khé (kho diét).

Va, chu Hién hitu! Thé nao 13 phuong phap duwa dén sy chdm dit kh6? D6 chinh
la tdm chi Thanh dao: Chanh kién, ...... (lwgc), chu Hién hiru! Day duoc goi la
phuong phap dwa dén su chdm dirt khé (kho diét dao).

Chu Hién hitru! Khi Thanh dé tt liéu tri khé nhu thé, liéu tri tap tap nhan cla khé
nhu thé, liéu tri sy chdm dit khd nhu thé, lidu tri phuong phap dua dén sy cham
dirt khé nhu thé, vi 8y doan trir tat cd xu hwdng tiém an cta tham phién ndo, khir
trir xu hwdng tiém an clda san nhué phién n3o, diét tdn xu huwdng tiém an thudc
ki€n va man cta ‘nga hiru’, doan trir vé minh; sanh kh&i minh, sau dé dat duoc sw
két thuc dau khé trong hién tai, chu Hién hiru! Trudng hop nay 1a chanh kién, truc
ki€n cta Thanh dé tlr d6i vdi phdp day dd niém tin bat hoai, va thong dat chanh
phap nay.”

(Gia va chét)

-“Lanh thay! Hién hitu!” Cac Ty-kheo hoan hy, tuy hy |&i gidng cta Ton gia Xa-lgi-
Phat, va hdi thém Tén gid Xa-loi-Phat van dé nita:

-“Hién hiru! Ngoai phap nay ra, cd phap mon chanh kién, truc kién cta Thanh dé
tlr d6i v&i phdp day du niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap khéng?

-“Cé nira, chu Hién hiru!

Chu Hién hiru! Khi Thanh dé tl liéu tri vé su gia chét, lidu tri tdp nhan cula gia
chét, lidu tri s chdm dirt gia chét, lidu tri phuwong phap dwa dén sy cham dit gia
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chét, chu Hién hiru! Trudng hop nay 1a chanh kién, tryc kién cia Thanh dé t&r doi
v3i phap day du niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap nay.”

V3, chu Hién hiru! Thé nao la gia chét? thé nao la tdp nhan cda gia chét? thé nao
la s chdm dirt gia chét? thé nao la phuong phap dua dén su cham dirt gia chét?

T4t ca chdng sanh, trong moi loai ching sanh déu lién quan dén sy gia nua, nhu
gia yéu, rang rung, téc (16ng) bac, da nhan, tho mang suy gidm, thodi hda céc can,
chu Hién hiru! Day goi la gia.

V3, chu Hién hitu! Thé nao |a chét? T4t cd ching sanh, trong mdi loai ching sanh
déu lién quan dén cai chét, nhu diét vong, tan r3, tiéu mat, tlr vong, mang dut,
cdc uan tan ra, hdy bd thi thé, mang sdng doan tuyét, chw Hién hitu! Day goi la
chét; sy gia nay va sy chét nay, chu Hién hiru! day goi la gia chét.

Do tap nhan cda sanh ma ¢ tap nhéan cla gia chét, do sanh chdm dit ma gia chét
chdm dit, phuong phdp dua dén sy chdm dirt gia chét [a tdm chi Thanh dao nay,
dé 1a: Chanh kién, ...... (lvgc) chanh dinh.

Chu Hién hitu! Khi Thanh dé t liéu tri gia chét nhu thé, lidu tri tap nhan cla gia
chét nhu thé, lidu tri sw chdm dit gia chét nhu thé, lidu tri phwong phdp dua dén
sy cham dirt gia chét nhu thé, vi 4y doan trir tat ca xu hwdng tiém an cha tham
phién ndo, khir trir xu hudng tiém an cda san nhué phién ndo, diét tan xu hudng
tiém an thudc kién va man cla ‘ngd hiru’, doan trir v minh; sanh khéi minh, sau
dé dat duoc s két thiac dau khé trong hién tai, chu Hién hiru! Trudng hop nay la
chanh kién, trwc kién clia Thanh dé tl&r déi véi phap day dd niém tin bat hoai, va
thong dat chanh phap nay.”

(Sanh)
-“Lanh thay! Hién hiru!” ...... (lwoc) hoi........

-“Hién hiru! Ngoai phap nay ra, c6 phdp mén chanh kién......khac khéng?
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-“Cé nira, chu Hién hiru!

Chu Hién hitru! Khi Thanh dé tir liéu tri vé sanh, lidu tri tdp nhan cla sanh, lidu tri
sy cham d&t sanh, liéu tri phuong phap dwa dén sw cham ddt sanh, chuw Hién
hitru! Trweong hop nay la chanh kién, truc ki€n cda Thanh dé tl&r déi véi phap day
dd niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap nay.”

Va3, chu Hién hiru! Thé ndo la sanh? Thé nao |a tdp nhan cba sanh? Thé nao la sy
chdm dit sanh? Thé nao la phuong phap dua dén su chdm dirt sanh?

T4t ca ching sanh, trong mbi loai ching sanh déu lién quan dén sy sanh, nhu sinh
ra, tién nhap (thai), sanh ra (xuat thai), cdc uan hién hién, hién hitu cic noi, chuv
Hién hiru! Day goi la sanh.

Chu Hién hitu! Khi Thanh dé t& liéu tri sanh nhw thé, liéu tri tdp nhan cla sanh
nhw thé, liéu tri sy chdm dit sanh nhu thé, lidu tri phuong phap duwa dén sy
chdm dirt sanh nhu thé, vi &y doan trir tat cd xu hwdng tiém an cha tham phién
ndo, khir trir xu hudng tiém an cda sadn nhué phién ndo, diét tdn xu huéng tiém
an thudc kién va man cla ‘ngd hitru’, doan trir vd minh; sanh kh&i minh, sau dé
dat dwoc su két thic dau khé trong hién tai, chu Hién hiru! Trwedng hop nay la
chanh kién, trwc kién cla Thanh dé tl&r déi véi phdp day dd niém tin bat hoai, va
thong dat chanh phap nay.”

(Htru)

-“Lanh thay! Hién hiru!” ...... (luvgc) hai........

-“Hién hitru! Ngoai phap nay ra, cé phap mén chanh kién...... khac khdong?

-“Cé nira, chu Hién hiru!
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Chu Hién hitru! Khi Thanh dé tl liéu tri vé hiru, liéu tri tdp nhan cda hitu, liéu tri sy
cham dt hitu, liéu tri phwong phdp dwa dén sy cham dit hitu, chw Hién hitu!
Trwdng hop nay la chanh kién, truc kién cha Thanh dé t&r doi véi phap day du
niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap nay.”

Va3, chu Hién hiru! Thé nao |a hitu? thé nao la tdp nhan cta hiru? thé nao la su
chdm dit hitru? thé nao 1a phwong phap dwa dén sy cham dit hiru?

Chu Hién hitru! Day cé ba loai hitu: Duc hitu, sac hitu, vd sdc hitu, chv Hién hiru!
Day goi la hiru.

Do tap nhan cla thd ma cé tap nhan cta hitu, do thd diét ma hiru diét, phwong

phdp duwa dén sw cham dit hitu 13 tdm phan Thanh dao nay, dé la: Chanh kién,
...... (lwoc) chdnh dinh.

Chu Hién hitru! Khi Thanh dé tir liéu tri hitu nhu thé, liéu tri tap nhan cda hitu nhu
thé, liéu tri sw chadm dit hitu nhu thé, liéu tri phuong phap dua dén sy chdm dirt
hitu nhu thé, vi 4y doan trir tt cd xu hudéng tiém an cha tham phién ndo, ......
(lugc) dat duoc sy két thac dau khé trong hién tai, chu Hién hiru! Trwdng hop
nay la chanh kién, truc kién cta Thanh dé t&r doi véi phdp day da niém tin bat
hoai, va thong dat chanh phap nay.”

(Tha)

-“Lanh thay! Hién hiru!” ...... (lwoc) hoi........

-“Hién hiru! Ngoai phap nay ra, cé phdp mén chanh kién...... khdc khdong?

-“Cé nira, chu Hién hiru!

Chu Hién hitu! Khi Thanh dé ti liéu tri vé thd, liéu tri tap nhan cla tha, liéu tri sw
cham dwt tha, liéu tri phuwong phap dwa dén sw chdm dit tha, chw Hién hitu!
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Trwdng hop nay la chanh kién, truc kién cha Thanh dé t&r déi vai phap day du
niém tin bat hoai, va théng dat chanh phap nay.”

V3, chu Hién hitru! Thé nao la thd? Thé nao la tdp nhan cda tha? Thé nao 13 su
chdm dit tha? Thé nao la phuong phap dua dén sy cham diet tha?

Chu Hién hiru! Cé bdn loai thd nay: Duc thd, kién thd, gidi cdm thd, (chon) ng3
ludn tha.

Do tdp nhan cua khat & ma coé tdp nhan clha thd, do khat ai chdm dirt ma tha
chdm duirt, phwong phdp dua dén sy chdm ddt tha 13 tdm chi Thanh dao nay, dé
la: Chanh kién, ...... (lwgc) chanh dinh.

Chu Hién hiru! Khi Thanh dé ti liéu tri thd nhu thé, liéu tri tap nhan cda thd nhw
thé, lidu tri sy cham dirt thi nhu thé, liéu tri phuwong phap dwa dén sy cham dat
thd nhu thé, vi 8y doan trir tat cd xu huwdng tiém an cda tham phién n3o, ......
(lugc) dat duoc sy két thac dau khé trong hién tai, chu Hién hiru! Trwdng hop
nay la chanh kién, truc kién cta Thanh dé t&r doi véi phap day da niém tin bat
hoai, va thong dat chanh phap nay.”

(Ai)

-“Lanh thay! Hién hiru!” ...... (lwgc) héi........

-“Hién hiru! Ngoai phap nay ra, cé phdp mén chanh kién...... khdc khéng?

-“Cé nira, chu Hién hitu!

Chu Hién hitru! Khi Thanh dé tir liéu tri vé khat &i, liéu tri tdp nhan cla khat ai, liéu
tri sw chdm dt khat ai, liéu tri phwong phap dua dén sy cham dit khat ai, chu

Hién hitru! Trudng hop nay 13 chanh kién, truc kién cha Thanh dé tlr déi vai phap
day da niém tin bat hoai, va thdng dat chanh phap nay.”
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Va3, chu Hién hitu! Thé nao 13 khat 4i? Thé nao l1a tdp nhan cda khat 4i? Thé nao Ia
s cham dirt khat 4i? Thé ndo 1a phuong phdp dua dén sy cham dirt khat ai?

Chu Hién hiru! C6 sau loai khat ai nay: Khat ai d6i véi sac, khat ai d6i véi thanh,
khat i d6i véi huong, khat i d6i vdi vi, khat ai déi véi xdc, khat ai déi véi phap.

Do tdp nhan cta tho ma cé tdp nhan clda khat &i, do tho chdm ddt ma khat ai
cham dirt, phwong phdp dua dén su chdm dat khat ai 1a chi Thanh dao nay, d6 la:
Chénh kién, ...... (lwvgc) chanh dinh.

Chu Hién httru! Khi Thanh dé tl liéu tri khat &i nhw thé, lidu tri tap nhan cla khat
i nhu thé, lidu tri sy cham dirt khat &i nhu thé, lidu tri phwong phap dua dén sy
cham dut khat ai nhu thé, vi 8y doan trir tat cd xu huwdng tiém an cta tham phién
nao, ... (lugc) dat duoc su két thiuc dau khd trong hién tai, chu Hién hiru!
Trudng hop nay la chanh kién, trwc kién cta Thanh dé t&r déi vai phap day du
niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap nay.”

(Tho)

-“Lanh thay! Hién hiru!” ...... (luoc) .......

-“Hién hiru! Ngoai phap nay ra, cé phdp mén chanh kién...... khdc khéng?

-“Cé nira, chu Hién hiru!

Chu Hién hitu! Khi Thanh dé ti liéu tri vé tho, liéu tri tap nhan cla tho, lidu tri sy
cham dit tho, liéu tri phwong phap dua dén sy chadm dit tho, chu Hién hitu!
Truong hop nay la chanh kién, trwc kién cta Thanh dé t&r d6i vai phap day du

niém tin bat hoai, va théng dat chanh phap nay.”

V3, chu Hién hitru! Thé nao 1a tho? Thé nao la tdp nhan cda tho? Thé nao I3 su
chdm dit tho? Thé nao 1 phuong phap dua dén sy cham diet tho?
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Chu Hién hiru! C6 sdu loai tho nay: Nhin xic phat kh&i tho, nhi xtc phat khdi tho,
ty xuc phat khai tho, thiét xtc phat khai tho, than xdc phat khéi tho, y xtc phat
khai tho.

Do tap nhan cla xuc ma co tap nhan cla tho, do xic chdm dirt ma tho cham durt,
phuwong phdp dwa dén sw chdm dirt tho [a tdm chi Thanh dao nay, d6 1a: Chanh
kién, ...... (luvgc) chanh dinh.

Chu Hién hitru! Khi Thanh dé ti liéu tri tho nhu thé, liéu tri tdp nhan cla tho nhw
thé, liéu tri s chdm dt tho nhu thé, liéu tri phuong phap dwa dén sy cham durt
tho nhu thé, vi 8y doan trir tat cd xu hudng tiém &n cla tham phién nio, ......
(lugc) dat duoc sy két thac dau khé trong hién tai, chu Hién hiru! Trwdng hop
nay la chanh kién, truc kién cta Thanh dé tir doi véi phdp day da niém tin bat
hoai, va thong dat chanh phap nay.”

(Xuc)

-“Lanh thay! Hién hiru!” ...... (luoc) .......

- “Hién hiru! Ngoai phap nay ra, cé phap mon chanh kién...... khac khéng?

-“Cé nira, chu Hién hiru!

Chu Hién hitu! Khi Thanh dé tl liéu tri vé xuc, liéu tri tdp nhan cla xuc, liéu tri sy
cham dit xuc, liéu tri phwong phap dua dén sy cham dit xdc, chu Hién hitu!
Truong hop nay la chanh kién, trwc kién cta Thanh dé t&r d6i vai phap day du

niém tin bat hoai, va théng dat chanh phap nay.”

Va, chu Hién hiru! Thé nao la xic? Thé nao la tdp nhan cda xtc? Thé nao 13 su
cham dit xic? Thé nao 1a phuong phdp dua dén sy cham dirt xic?
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Chu Hién hiru! Cé sdu loai xtc nay: Nhan xdc, nhi xdc, ty xuc, thiét xic, than xdc, y
xuc.

Do tdp nhan cla sdu x& (nhdp) ma ¢ tdp nhan cha xuc, do sdu x& chdm dirt ma
xuc chdm dit, phuong phdp dua dén s chdm dit xdc la tdm chi Thanh dao nay,
dé 1a: Chanh kién, ...... (lvgc) chdnh dinh.

Chu Hién hitru! Khi Thanh dé ti liéu tri xc nhu thé, liéu tri tdp nhan cla xtc nhw
thé, liéu tri s chdm dt xtc nhu thé, lidu tri phuong phap dwa dén suw cham durt
xuc nhu thé, vi 8y doan trir tat cd xu huwdng tiém &n cla tham phién nio, ......
(lugc) dat duoc sy két thac dau khé trong hién tai, chu Hién hiru! Trwdng hop
nay la chanh kién, truc kién cta Thanh dé t&r doi véi phap day di niém tin bat
hoai, va thong dat chanh phap nay.”

(Sau xr)

-“Lanh thay! Hién hiru!” ...... (lwvgec) .......

-“Hién hiru! Ngoai phap nay ra, c6 phap mén chanh kién...... khac khong?

-“Cé nira, chu Hién hiru!

Chu Hién hitu! Khi Thanh dé t( lidu tri vé sau x, liéu tri tap nhan cla sdu xt, liéu
tri sy cham dirt sau x&, lidu tri phuwong phdp dwa dén sy chdm dat sau x&, chu
Hién hiru! Trueéng hop nay 1a chanh kién, truc kién cda Thanh dé t&r d6i vai phap

day da niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap nay.”

Va3, chu Hién hiru! Thé nao la sdu x&? Thé nao la tdp nhan cda sdu x&? Thé nao 13
s chdm dirt sdu x&? Thé nao la phuong phap dua dén su chdm dirt sdu x(?

Chu Hién hitu! Cé sdu x&t nay: Nhan x&, nhi xt, ty x(&, thiét x&, than x&, y x(.

Do tap nhan cla danh sdc ma cé tap nhan cla sdu x&, do danh sac chdm dit ma
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sdu x& cham dirt, phuong phap dwa dén su chdm dirt sdu x& |a tdm chi Thanh dao
nay, dé 1a: Chanh kién, ...... (lwgc) chanh dinh.

Chu Hién httru! Khi Thanh dé ti liéu tri sdu x& nhu thé, liéu tri tap nhan cla sau x&
nhu thé, lidu tri sy cham dit sdu x& nhu thé, lidu tri phuwong phap dua dén sy
cham durt sdu x& nhu thé, vi 8y doan trir tat cd xu hudng tiém an cha tham phién
nao, ... (lugc) dat duoc sy két thic dau khd trong hién tai, chu Hién hiru!
Trwdng hop nay la chanh kién, truc kién cha Thanh dé tir doi véi phap day du
niém tin bat hoai, va théng dat chanh phap nay.”

(Danh sac)

-“Lanh thay! Hién hiru!” ...... (lwoc) .......

-“Hién hiru! Ngoai phap nay ra, cé phdp mén chanh kién...... khdc khéng?

-“Cé nira, chu Hién hiru!

Chu Hién hitru! Khi Thanh dé tl liéu tri vé danh sdc, liéu tri tdp nhan cla danh sic,
lidu tri sw cham dit danh sdc, liéu tri phuwong phap dua dén sy chdm dit danh
sac, chu Hién hitu! Truong hop nay 1a chanh kién, truc kién clia Thanh dé tlr doi
v&i phdp day du niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap nay.”

VA, chu Hién hitu! Thé& nado 1a danh sic? Thé nao |a tdp nhan cla danh sac? Thé
nao 1a sy chdm dit danh sac? Thé nao la phwong phap dua dén sy chdm dit
danh sic?

Tho, tuwdng, tu, xuc, tac y, dwoc goi |a Danh; t& dai va sac dwoc tao bai tir dai,

duoc goi 1a Sic, nhu thé, danh nay va sac nay, chv hién hiru! Pay duoc goi la
danh sac.
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Do tap nhan cla thirc ma cé tap nhan cla danh sic, do thirc chdm dirt ma danh
sac cham dit, phwong phap dwa dén s cham dit danh sac 1a tdm chi Thanh dao
nay, dé 1a: Chanh kién, ...... (lwgc) chanh dinh.

Chu Hién hitu! Khi Thanh dé ti lidu tri danh s3c nhu thé, liéu tri tap nhan cla
danh sic nhu thé, lidu tri sy cham dit danh sic nhu thé, lidu tri phuwong phap
duwa dén sy cham dirt danh sdc nhu thé, vi 8y doan trir tat cad xu hwdng tiém an
cta tham phién n3o, ...... (lugc) dat dugc sy két thic dau khé trong hién tai, chuw
Hién hitru! Trudrng hop nay 1a chanh kién, truc kién cha Thanh dé tlir déi vai phap
day da niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap nay.”

(Thirc)

-“Lanh thay! Hién hiru!” ...... (lwoc) .......

-“Hién hiru! Ngoai phap nay ra, cé phdp mén chanh kién...... khdc khéng?

-“Cé nira, chu Hién hiru!

Chu Hién hitru! Khi Thanh dé t liéu tri vé thirc, liéu tri tap nhan cla thirc, lidu tri
sy cham dit thire, liéu tri phuwong phdp duwa dén sy chdm dit thire, chw Hién
hitru! Trwdng hop nay la chanh kién, truc kién cda Thanh dé tlr déi véi phap day

dd niém tin bat hoai, va thdng dat chdnh phap nay.”

V3, chu Hién hitu! Thé nao 13 thic? Thé nao I3 tap nhan cta thirc? Thé nao la su
chdm dit thire? Thé nao la phwong phdp dua dén sy chdm dat thire?

Chu Hién hiru! cé sau loai thirc nay: Nhan thirc, nhi thire, ty thire, thiét thirc, than
thire, y thirc.

Do tap nhan cla hanh ma cé tp nhan cda thic, do hanh chdm dit ma thirc chdm
dirt, phwong phdp dua dén sy chdm dirt thire 1a tdm chi Thanh dao nay, d6 la:
Chanh kién, ...... (lwvgc) chanh dinh.
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Chu Hién hitru! Khi Thanh dé tl liéu tri thi'c nhu thé, lidu tri tdp nhan cula thirc
nhu thé, liéu tri sy cham dit thirc nhu thé, liéu tri phwong phap dwa dén sy
cham dirt thirc nhu thé, vi dy doan trir tat cd xu hwdng tiém an cha tham phién
nao, ... (lugc) dat duoc sy két thic dau khd trong hién tai, chu Hién hiru!
Truong hop nay la chanh kién, trwc kién clta Thanh dé t&r déi vai phap day du
niém tin bat hoai, va théng dat chanh phap nay.”

(Hanh)

-“Lanh thay! Hién hiru!” ...... (lwvgec) .......

-“Hién hiru! Ngoai phap nay ra, c6 phdp mén chanh kién...... khdc khéng?

-“Cé nira, chu Hién hiru!

Chu Hién hitu! Khi Thanh dé tir liéu tri vé hanh, liéu tri tap nhan cta hanh, liéu tri
sy cham d&t hanh, lidu tri phwong phap dwa dén sy chdm dit hanh, chu Hién
hitru! Trweang hop nay la chanh kién, truc ki€n cdia Thanh dé tl&r déi véi phap day

dd niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap nay.”

V3, chu Hién hiru! Thé ndo |a hanh? Thé nao |a tdp nhan cda hanh? Thé nao I3 su
chdm dit hanh? Thé nao 1a phwong phdp dwa dén sy chdm dirt hanh?

Chu Hién hitu! cé ba loai hanh nay: Than hanh, ngir hanh, tdm hanh.

Do tdp nhan cta v6 minh ma cé tdp nhan cla hanh, do vé minh chdm d&t ma
hanh chdm dut, phwong phap dua dén sy chdm dirt hanh |a tdm phan Thanh dao
nay, dé la: Chanh kién, ...... (luvoc) chdnh dinh

Chu Hién hiru! Khi Thanh dé ti liéu tri hanh nhu thé, liéu tri tdp nhan cda hanh
nhu thé, lidu tri sy chdm d&t hanh nhu thé, liéu tri phuwong phap duwa dén su
cham dirt hanh nhu thé, vi 4y doan trir tat cd xu hudng tiém an cta tham phién
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nao, ...... (lugc) dat duoc sy két thuc dau khd trong hién tai, chu Hién hiru!
Trwdng hop nay la chanh kién, truc kién cha Thanh dé tlir doi véi phap day du
niém tin bat hoai, va théng dat chanh phap nay.”

(V6 minh)

-“Lanh thay! Hién hiru!” ...... (luoc) .......

-“Hién hiru! Ngoai phap nay ra, cé phap mén chanh kién...... khac khong?
-“Cé nita, chw Hién hitu!

Chu Hién hiru! Khi Thanh dé tl liu tri vé vo minh, liéu tri tdp nhan cla vd minh,
lieu tri sy chdm dit voé minh, liéu tri phwong phap dwa dén suw cham dit vo minh,
chuw Hién hiru! Trwedng hop nay la chanh kién, truc kién cia Thanh dé tlr déi voi
phdp day du niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap nay.”

Va3, chu Hién hitru! Thé nao la vé minh? Thé nao la tdp nhan cda vdé minh? Thé nao
la s chdm dit v minh? Thé nao la phuong phap dua dén s chdm ddt vo minh?

Chu Hién hiru! Ai khdng biét khd, khdong biét tdp nhan cua kho, khéng biét
phuong phap dwa dén sw cham dirt khé, chu hién hiru! Day goi la vé minh.

Do tdp nhan cda phién n3o (ldu hodc) ma cé tap nhan cda vd minh, do phién ndo
chdm d&rt ma vé minh chdm dit, phwong phip dua dén sy chdm dat vé minh 13
tam chi Thanh dao nay, dé la: Chanh kién, ...... (lwgc) chanh dinh

Chu Hién hitu! Khi Thanh dé ti liéu tri vd minh nhu thé, lidu tri tap nhan cla vo
minh nhu thé, liéu tri sw cham dit vé minh nhu thé, liéu tri phuwong phdp dua
dén sy chdm duat vé minh nhu thé, vi 4y doan trir tat cd xu hudng tiém an cla
tham phién n3o, ...... (lugce) dat duoc su két thic dau khd trong hién tai, chu Hién
hitu! Tredng hop nay 1a chanh kién, truc kién cia Thanh dé tir doi véi phap day
dd niém tin bat hoai, va thdng dat chanh phap nay.”
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(Phién n3o)

-“Lanh thay! Hién hitu!” Cac Ty-kheo hoan hy, tuy hy 1&i gidng cta Ton gia Xa-lgi-
Phat, va hdi thém Tén gid Xa-lgi-Phat van dé nita:

-“Hién hitu! Ngoai phap nay ra, cd phdp mdn chanh kién, truc kién cta Thanh dé
tlr d6i v&i phap day du niém tin bat hoai, va théng dat chanh phép khac cla vi
Thanh dé t&r khong?

-“Cé nira, chu Hién hiru!

Chu Hién hiru! Khi Thanh dé t& liéu tri phién n3o, liéu tri tap nhan cla phién n3o,
lidu tri sw chdm dit phién ndo, liéu tri phuong phap dwa dén sy cham dit phién
ndo, chu Hién hiru! Truong hop nay la chanh kién, truc kién cta Thanh dé tlir doi
v&i phdp day du niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap nay.”

Va3, chu Hién hitu! Thé nao la phién n3o? Thé nao la tdp nhan cda phién ndo? Thé
nao la sy chdm dat phién ndo? Thé nao la phwong phap dua dén sy cham dat
phién ndo?

Chu Hién hiru! c6 ba loai phién ndo nay: Duc phién n3o, hitu phién n3o, vé minh
phién n3o.

Do tap nhan cta vd minh ma cé tap nhan cda phién ndo, do vé minh chdm dit ma
phién ndo chdm dit, phuong phdp dua dén sy chdm dirt phién ndo la tam chi
Thanh dao nay, dé la: Chanh kién, ...... (lvgc) chanh dinh.

Chu Hién hitru! Khi Thanh dé tl liéu tri phién ndo nhu thé, liéu tri tdp tap nhan
cla phién ndo nhu thé, liéu tri sy cham dit phién ndo nhu thé, liéu tri phuong
phap dua dén sy chdm dit phién ndo nhu thé, vi &y doan trir tat cd xu hudng
tiém an cta tham phién n3o, khi trir xu hudng tiém an cla sdn nhué phién n3o,
diét tdn xu hudng tiém an thudc kién va man cta ‘ngd hiru’, doan trir vd minh;
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sanh kh&i minh, sau d6 dat duogc su két thic dau khd trong hién tai, chu Hién
hitru! Tredng hop nay 1a chdnh kién, trwc kién cia Thanh dé tir doi véi phap day
dd niém tin bat hoai, va thong dat chanh phap nay.”

DAy chinh |a 1&i cta Tén gid Xa-lgi-Phat, chu Ty-kheo hoan hy ti€p nhan loi day
cla Tén gia Xa-loi-phat.
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MN.9/(9) Sammaditthisuttam

89. Evam me sutam— ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Tatra kho ayasma sariputto bhikkhd amantesi— “avuso
bhikkhave”ti. “Avuso”ti kho te bhikkhG ayasmato sariputtassa paccassosum.
Ayasma sariputto etadavoca—

“Sammaditthi sammaditthi’'ti, avuso, vuccati. Kittavata nu kho, avuso,
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam saddhamman”ti?

“Duratopi kho mayam, avuso, agaccheyyama ayasmato sariputtassa santike
etassa bhasitassa atthamanfatum. Sadhu vatayasmantamyeva sariputtam
patibhatu etassa bhasitassa attho. Ayasmato sariputtassa sutva bhikkha
dharessant1”ti. “Tena hi, avuso, sunatha, sadhukam manasi karotha,
bhasissami”’ti. “Evamavuso”ti kho te bhikkhl ayasmato sariputtassa paccassosum.
Ayasma sariputto etadavoca—

“Yato kho, avuso, ariyasavako akusalafca pajanati, akusalamulaica pajanati,
kusalaifica pajanati, kusalamulafica pajanati ettavatapi kho, avuso, ariyasavako
sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato,
agato imam saddhammam. Katamam panavuso, akusalam, katamam
akusalamulam, katamam kusalam, katamam kusalamilam? Panatipato kho,
avuso, akusalam, adinnadanam akusalam, kamesumicchacaro akusalam,
musavado akusalam, pisuna vaca akusalam, pharusa vaca akusalam,
samphappalapo akusalam, abhijjha akusalam, byapado akusalam, micchaditthi
akusalam— idam vuccatavuso akusalam. Katamancavuso, akusalamulam? Lobho
akusalamulam, doso akusalamulam, moho akusalamulam— idam vuccatavuso,
akusalamulam.
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“Katamafcavuso kusalam? Panatipata veramani kusalam, adinnadana
veramani kusalam, kamesumicchacara veramani kusalam, musavada veramani
kusalam, pisunaya vacaya veramani kusalam, pharusaya vacaya veramani
kusalam, samphappalapa veramani kusalam, anabhijjha kusalam, abyapado
kusalam, sammaditthi kusalam— idam vuccatavuso, kusalam. Katamaiicavuso,
kusalamulam? Alobho kusalamulam, adoso kusalamulam, amoho kusalamulam—
idam vuccatavuso, kusalamulam.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam akusalam pajanati, evam akusalamulam
pajanati, evam kusalam pajanati, evam kusalamilam pajanati, so sabbaso
raganusayam pahaya, patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam
samuUhanitva, avijjam  pahaya vijjam  uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamman”ti.

90. “Sadhavuso”ti kho te bhikkhG ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari paftham apucchum -
“siya panavuso, anfnopi pariyayo yatha ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamman”ti?

“Siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako aharafica pajanati,
aharasamudayafica pajanati, aharanirodhafica pajanati, aharanirodhagaminim
patipadafica pajanati— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhammam. Katamo panavuso, aharo, katamo aharasamudayo, katamo
aharanirodho, katama aharanirodhagamini patipada? Cattarome, avuso, ahara
bhutanam va sattanam thitiya, sambhavesinam va anuggahaya. Katame cattaro?
Kabalikaro aharo olariko va sukhumo va, phasso dutiyo, manosaficetana tatiya,
viinanam catuttham.  Tanhasamudaya aharasamudayo, tanhanirodha
aharanirodho, ayameva ariyo atthangiko maggo aharanirodhagamini patipada,
seyyathidam— sammaditthi sammasankappo sammavaca sammakammanto
samma-ajivo sammavayamo sammasati sammasamadhi’.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam aharam pajanati, evam
aharasamudayam pajanati, evam aharanirodham pajanati, evam
aharanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya,
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patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam samuhanitva, avijjam
pahaya vijjam uppadetva, ditthevadhamme dukkhassantakaro hoti— ettavatapi
kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamman”ti.

91. “Sadhavuso”ti kho te bhikkhG ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari paftham apucchum-
“siya panavuso, afifopi pariyayo yatha ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamman”ti?

“Siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako dukkhafca pajanati,
dukkhasamudayaiica pajanati, dukkhanirodhafca pajanati,
dukkhanirodhagaminim patipadafica pajanati— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako
sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato,
agato imam saddhammam. Katamam panavuso, dukkham, katamo
dukkhasamudayo, katamo dukkhanirodho, katama dukkhanirodhagamini
patipada?  Jatipi dukkha, jarapi dukkha, maranampi dukkham,
sokaparidevadukkhadomanassupayasapi dukkha, appiyehi sampayogopi dukkho,
piyehi vippayogopi dukkho, yampiccham na labhati tampi dukkham, samkhittena
paficupadanakkhandha dukkha— idam vuccatavuso, dukkham. Katamo cavuso,
dukkhasamudayo? Yayam tanha ponobbhavika nandiragasahagata
tatratatrabhinandini, seyyathidam, kamatanha bhavatanha vibhavatanha— ayam
vuccatavuso, dukkhasamudayo. Katamo cavuso, dukkhanirodho? Yo tassayeva
tanhaya asesaviraganirodho cago patinissaggo mutti analayo— ayam vuccatavuso,
dukkhanirodho. Katama cavuso, dukkhanirodhagamini patipada? Ayameva ariyo
atthangiko maggo, seyyathidam, sammaditthi ...pe... sammasamadhi— ayam
vuccatavuso, dukkhanirodhagamini patipada.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam dukkham pajanati, evam
dukkhasamudayam  pajanati, evam dukkhanirodham pajanati, evam
dukkhanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya,
patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam samuhanitva, avijjam
pahaya vijjam uppadetva, ditthevadhamme dukkhassantakaro hoti— ettavatapi
kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamman”ti.
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92. “Sadhavuso”ti kho te bhikkhG ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari pafiham apucchum-
“siya panavuso, anfnopi pariyayo yatha ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamman”ti?

“Siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako jaramaranafica pajanati,
jaramaranasamudayafica pajanati, jaramarananirodhafica pajanati, jaramarana-
nirodhagaminim patipadafica pajanati— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako
sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato,
agato imam saddhammam. Katamam panavuso, jaramaranam, katamo
jaramaranasamudayo, katamo jaramarananirodho, katama
jaramarananirodhagamini patipada? Ya tesam tesam sattanam tamhi tamhi
sattanikaye jara jiranata khandiccam paliccam valittacata ayuno samhani
indriyanam paripako— ayam vuccatavuso, jara. Katamaficavuso, maranam? Ya
tesam tesam sattanam tamha tamha sattanikaya cuti cavanata bhedo
antaradhanam maccu maranam kalamkiriya khandhanam bhedo, kalevarassa
nikkhepo, jivitindriyassupacchedo— idam vuccatavuso, maranam. Iti ayafica jara
idafca maranam—  idam  vuccatavuso, jaramaranam. Jatisamudaya
jaramaranasamudayo, jatinirodha jaramarananirodho, ayameva ariyo atthangiko
maggo jaramarananirodha-gamini patipada, seyyathidam— sammaditthi ...pe...
sammasamadhi.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam jaramaranam pajanati, evam
jaramaranasamudam pajanati, evam jaramarananirodham pajanati, evam
jaramarananirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya
...pe... dukkhassantakaro hoti— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamman”ti.

93. “Sadhavuso”ti kho ...pe... apucchum-— siya panavuso ...pe... “siya, avuso.
Yato kho, avuso, ariyasavako jatifica pajanati, jatisamudayafica pajanati,
jatinirodhafica pajanati, jatinirodhagaminim patipadafica pajanati— ettavatapi
kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. Katama panavuso,
jati, katamo jatisamudayo, katamo jatinirodho, katama jatinirodhagamini
patipada? Ya tesam tesam sattanam tamhi tamhi sattanikaye jati saijati okkanti
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abhinibbatti khandhanam patubhavo, ayatananam patilabho— ayam vuccatavuso,
jati. Bhavasamudaya jatisamudayo, bhavanirodha jatinirodho, ayameva ariyo
atthangiko maggo jatinirodhagamini patipada, seyyathidam— sammaditthi ...pe...
sammasamadhi.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam jatim pajanati, evam jatisamudayam
pajanati, evam jatinirodham pajanati, evam jatinirodhagaminim patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya ..pe.. dukkhassantakaro hoti—
ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamman”ti.

94. “Sadhavuso”ti kho ...pe... apucchum-— siya panavuso ...pe... “siya, avuso.
Yato kho, avuso, ariyasavako bhavafica pajanati, bhavasamudayafica pajanati,
bhavanirodhafica pajanati, bhavanirodhagaminim patipadafica pajanati—
ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. Katamo panavuso,
bhavo, katamo bhavasamudayo, katamo bhavanirodho, katama
bhavanirodhagamini patipada? Tayome, avuso, bhava— kamabhavo, rtupabhavo,
arupabhavo. Upadanasamudaya bhavasamudayo, upadananirodha bhavanirodho,
ayameva ariyo atthangiko maggo bhavanirodhagamini patipada, seyyathidam-—
sammaditthi ...pe... sammasamadhi.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam bhavam pajanati, evam
bhavasamudayam pajanati, evam bhavanirodham pajanati, evam bhavanirodha-
gaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya ...pe...
dukkhassantakaro hoti. Ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamman”ti.

95. “Sadhavuso”ti kho ...pe... apucchum-— siya panavuso ...pe... “siya, avuso.
Yato kho, avuso, ariyasavako upadanafica pajanati, upadanasamudayafca
pajanati, upadananirodhafica pajanati, upadananirodhagaminim patipadafica
pajanati— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,
dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. Katamam
panavuso, upadanam, katamo upadanasamudayo, katamo upadananirodho,
katama upadananirodhagamini patipada? Cattarimani, avuso, upadanani
kamupadanam, ditthupadanam, silabbatupadanam, attavadupadanam.
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Tanhasamudaya upadanasamudayo, tanhanirodha upadananirodho, ayameva
ariyo atthangiko maggo upadananirodhagamini patipada, seyyathidam-
sammaditthi ...pe... sammasamadhi.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam upadanam pajanati, evam
upadanasamudayam pajanati, evam upadananirodham pajanati, evam
upadananirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya
...pe... dukkhassantakaro hoti— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamman”ti.

96. “Sadhavuso”ti kho ...pe... apucchum-— siya panavuso ...pe... “siya, avuso.
Yato kho, avuso, ariyasavako tanhafica pajanati, tanhasamudayafica pajanati,
tanhanirodhafica pajanati, tanhanirodhagaminim patipadafica pajanati -
ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. Katama panavuso,
tanha, katamo tanhasamudayo, katamo tanhanirodho, katama
tanhanirodhagamini  patipada? Chayime, avuso, tanhakaya— ripatanha,
saddatanha, gandhatanha, rasatanha, photthabbatanha, dhammatanha.
Vedanasamudaya tanhasamudayo, vedananirodha tanhanirodho, ayameva ariyo
atthangiko maggo tanhanirodhagamini patipada, seyyathidam— sammaditthi
...pe... sammasamadhi.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam tanham pajanati, evam
tanhasamudayam pajanati, evam tanhanirodham pajanati, evam
tanhanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya
...pe... dukkhassantakaro hoti— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamman”ti.

97. “Sadhavuso”ti kho ...pe... apucchum-— siya panavuso ...pe... “siya, avuso.
Yato kho, avuso, ariyasavako vedanafica pajanati, vedanasamudayafica pajanati,
vedananirodhafica pajanati, vedananirodhagaminim patipadafica pajanati —
ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. Katama panavuso,
vedana, katamo vedanasamudayo, katamo vedananirodho, katama
vedananirodhagamini patipada? Chayime, avuso, vedanakaya—
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cakkhusamphassaja vedana, sotasamphassaja vedana, ghanasamphassaja vedana,
jivhasamphassaja vedana, kayasamphassaja vedana, manosamphassaja vedana.
Phassasamudaya vedanasamudayo, phassanirodha vedananirodho, ayameva
ariyo atthangiko maggo vedananirodhagamini patipada, seyyathidam-—
sammaditthi ...pe... sammasamadhi.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam vedanam pajanati, evam
vedanasamudayam  pajanati, evam vedananirodham pajanati, evam
vedananirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya
...pe... dukkhassantakaro hoti— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamman”ti.

98. “Sadhavuso”ti kho ...pe... apucchum-— siya panavuso ...pe... “siya, avuso.
Yato kho, avuso, ariyasavako phassafica pajanati, phassasamudayafca pajanati,
phassanirodhafica pajanati, phassanirodhagaminim patipadafica pajanati -
ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. Katamo panavuso,
phasso, katamo  phassasamudayo, katamo phassanirodho, katama
phassanirodhagamini patipada? Chayime, avuso, phassakaya— cakkhusamphasso,
sotasamphasso ghanasamphasso, jivhasamphasso, kayasamphasso,
manosamphasso. Salayatanasamudaya phassasamudayo, salayatananirodha
phassanirodho, ayameva ariyo atthangiko maggo phassanirodhagamint patipad3,
seyyathidam— sammaditthi ...pe... sammasamadhi.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam phassam pajanati, evam
phassasamudayam  pajanati, evam phassanirodham pajanati, evam
phassanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya
...pe... dukkhassantakaro hoti— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamman”ti.

99. “Sadhavuso”ti kho ...pe... apucchum-— siya panavuso ...pe... “siya, avuso.
Yato kho, avuso, ariyasavako salayatanafica pajanati, salayatanasamudayafca
pajanati, salayatananirodhafca pajanati, salayatananirodhagaminim patipadafica
pajanati— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,
dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. Katamam
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panavuso, salayatanam, katamo salayatanasamudayo, katamo salayatananirodho,
katama salayatananirodhagamini patipada Chayimani, avuso, ayatanani -
cakkhayatanam, sotayatanam, ghanayatanam, jivhayatanam, kayayatanam,
manayatanam. Namarupasamudaya salayatanasamudayo, namarupanirodha
salayatananirodho, ayameva ariyo atthangiko maggo salayatananirodhagamini
patipada, seyyathidam— sammaditthi ...pe: - sammasamadhi.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam salayatanam pajanati, evam
salayatanasamudayam pajanati, evam salayatananirodham pajanati evam
salayatananirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya..pe... dukkhassantakaro hoti— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako
sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato,
agato imam saddhamman”ti.

100. “Sadhavuso”ti kho ...pe... apucchum-— siya panavuso ...pe... “siya, avuso.
Yato kho, avuso, ariyasavako namarupaiica pajanati, namartpasamudayafica
pajanati, namarupanirodhafica pajanati, namarupanirodhagaminim patipadaiica
pajanati— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,
dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. Katamam
panavuso, namarupam, katamo namarupasamudayo, katamo namarupanirodho,
katama namarupanirodhagamini patipada? Vedana, safifa, cetana, phasso,
manasikaro idam vuccatavuso, namam; cattari ca mahabhutani, catunnafca
mahabhitanam upadayarupam— idam vuccatavuso, ripam. Iti idainca namam
idafca rdpam— idam  vuccatavuso, namarupam. Viffanasamudaya
namarupasamudayo, vififananirodha namarupanirodho, ayameva ariyo
atthangiko maggo namarupanirodhagamini patipada, seyyathidam— sammaditthi
...pe... sammasamadhi.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam namarupam pajanati, evam
namarupasamudayam pajanati, evam namarupanirodham pajanati, evam
namarupanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya
...pe... dukkhassantakaro hoti— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamman”ti.

101. “Sadhavuso”ti kho ...pe... apucchum- siya panavuso ...pe... “siya, avuso.
Yato kho, avuso, ariyasavako vifinanafica pajanati, vinfianasamudayafica pajanati,

48



viffananirodhaiica pajanati, viiifiananirodhagaminim patipadafica pajanati—
ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. Katamam panavuso,
vinianam, katamo viAifanasamudayo, katamo vififananirodho, katama
viiifiananirodhagamini patipada? Chayime, avuso, vinfianakaya— cakkhuvififianam,
Sankharasamudaya vifinanasamudayo, sankharanirodha vififananirodho,
ayameva ariyo atthangiko maggo vinfananirodhagamini patipada, seyyathidam—
sammaditthi ...pe... sammasamadhi.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam vifiianam pajanati, evam
vinlanasamudayam pajanati, evam vififananirodham pajanati, evam
viifananirodhagaminim patipadam pajanati so sabbaso raganusayam pahaya
...pe... dukkhassantakaro hoti— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamman”ti.

102. “Sadhavuso”ti kho ...pe... apucchum- siya panavuso ...pe... “siya, avuso.
Yato kho, avuso, ariyasavako sankhare ca pajanati, sankharasamudayafica
pajanati, sankharanirodhaiica pajanati, sankharanirodhagaminim patipadafica
pajanati— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,
dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. Katame
panavuso, sankhara, katamo sankharasamudayo, katamo sankharanirodho,
katama sankharanirodhagamini patipada? Tayome, avuso, sankhara—
kayasankharo, vacisankharo, cittasankharo. Avijjasamudaya sankharasamudayo,
avijjanirodha sankharanirodho, ayameva ariyo atthangiko maggo
sankharanirodhagamini patipada, seyyathidam- sammaditthi ...pe...
sammasamadhi.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam sankhare pajanati, evam
sankharasamudayam pajanati, evam sankharanirodham pajanati, evam
sankharanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya,
patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam samuhanitva, avijjam
pahaya vijjam uppadetva, dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti— ettavatapi
kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamman”ti.
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103. “Sadhavuso”ti kho ...pe... apucchum-— siya panavuso ...pe... “siya, avuso.
Yato kho, avuso, ariyasavako avijjaifica pajanati, avijjasamudayafica pajanati,
avijjanirodhafica pajanati, avijjanirodhagaminim patipadafca pajanati— ettavatapi
kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. Katama panavuso,
avijja, katamo avijjasamudayo, katamo avijjanirodho, katama avijjanirodhagamini
patipada? Yam kho, avuso, dukkhe affnanam, dukkhasamudaye affianam,
dukkhanirodhe afifanam, dukkhanirodhagaminiya patipadaya affianam— ayam
vuccatavuso, avijja. Asavasamudaya avijjasamudayo, asavanirodha avijjanirodho,
ayameva ariyo atthangiko maggo avijjanirodhagamini patipada, seyyathidam-—
sammaditthi ...pe... sammasamadhi.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam avijjam pajanati, evam avijjasamudayam
pajanati, evam avijjanirodham pajanati, evam avijjanirodhagaminim patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya, patighanusayam pativinodetva,
‘asmr’ti ditthimananusayam samuhanitva, avijjam pahaya vijjam uppadetva,
dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako
sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato,
agato imam saddhamman”ti.

104. “Sadhavuso”ti kho te bhikkhG ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari pafiham apucchum-
“siya panavuso, anfnopi pariyayo yatha ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamman”ti?

“Siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako asavaifica pajanati,
asavasamudayafica pajanati, asavanirodhafica pajanati, asavanirodhagaminim
patipadainca pajanati— ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhammam. Katamo panavuso, asavo, katamo asavasamudayo, katamo
asavanirodho, katama asavanirodhagamini patipadati? Tayome, avuso, asava —
kamasavo, bhavasavo, avijjasavo. Avijjasamudaya asavasamudayo, avijjanirodha
asavanirodho, ayameva ariyo atthangiko maggo asavanirodhagamini patipada,
seyyathidam— sammaditthi ...pe... sammasamadhi.

“Yato kho, avuso, ariyasavako evam asavam pajanati, evam
asavasamudayam pajanati, evam asavanirodham pajanati, evam
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asavanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya,
patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam samuhanitva, avijjam
pahaya vijjam uppadetva, dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti— ettavatapi
kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamman”ti.

Idamavocayasma sariputto. Attamana te bhikkhG ayasmato sariputtassa
bhasitam abhinandunti.

Sammaditthisuttam nitthitam navamam.

51



